Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Nunnally’s room (ナナリーの部屋)

Characters: Nunnally (Geass Route End Scene)
Scene Start

Location: ナナリー自室： Nunnally’s room
Narration:
いつものように、ナナリーは部屋で折り紙を折っていた。

My translation: As usual, Nunnally was in her room folding origami.

Rai:

「やあ、ナナリー」

My translation: Hi, Nunnally.

Nunnally:

「あら、ライさん。　こんにちは」

My translation: Ah, Rai-san. Hello.

Narration:
ナナリーは満面の笑みを浮かべ、僕を出迎えてくれた。

My translation: She greeted me as a smiled covered her whole face.

Nunnally:

「一生懸命折ってみたんです。　きちんと折れていますか？」

My translation: I’ve worked hard in order to fold this. Did I fold it accurately?

Narration:
彼女は僕が教えた折り紙を胸元に抱えた。

My translation: She was holding a piece of origami that I had taught near her chest. (Unsure)
Nunnally:

「……あの……なにかあったんですか？　……いつもと雰囲気が違います」

My translation: …Umm…Is something wrong…? Your mood/atmosphere is different than usual.

Rai:

「そう……かな」

My translation: Is that…so.

Narration:
なにも言わないうちに、察知されてしまった。

My translation: While I had said nothing, she had still sensed it.

Nunnally:

「なにか心配ごとですか？」

My translation: What’s troubling you?

Narration:
さけようのない真っ直ぐな言葉に、僕はなにも返せなかった。

My translation: To such straightforward words that don’t avert from anything, I could say nothing in reply.

Nunnally:

「……正夢だったのでしょうか……」

My translation: …Did have a bad dream about the future, then…?

Rai:

「夢？」

My translation: Dream?

Nunnally:

「はい。　とても大切な人が、急にいなくなってしまう夢でした」

My translation: Yes. A dream where someone very important to you suddenly disappears.

Rai:

「…………！？」

My translation: ……!?
Nunnally:

「夢……ですよね？　ただの夢……ですよね？」

My translation: It… was a dream, right? Just…an ordinary dream, right?

Rai:

「…………」

My translation: ……
Narration:
なんと答えればいいのだろう。　僕は彼女が悲しむ言葉しか口にできない。

My translation: How could I answer? The only words I could say would just make her sad.

震えているナナリーの白い指が、なにかを捜すように宙をさまよう。

My translation: Nunnally’s white fingers trembled as they wandered through the air, looking for something.

僕は言葉のかわりに、自分の手でナナリーの手を包み込んだ。

My translation: Instead of using words, I wrapped my hand around Nunnally’s.

まるで求めていたものを見つけたように、ナナリーは僕の手をギュッと握った。

My translation: Having found what she was looking for, Nunnally tightly grasped my hand.

Rai:

「……ナナリー」

My translation: …Nunnally.

Narration:
精一杯、言葉を選ぶ。
My translation: I chose my next words with all my might.

Rai:

「記憶が戻った。　だから僕は、ここを出ていかないといけない」

My translation: My memories have returned. So, that’s why, I have to leave here now.

Nunnally:

「…………

My translation: ……
戻ってきて……くれますよね？」

My translation: You’ll…come back, right?

Narration:
小さな手が震えている。

My translation: Her small hand trembled.

僕はかつて妹にしていたように、その手にやさしく力を込めた。

My translation: That hand had all her gentle strength put into it, just like my younger sister used to.

Rai:

「ああ、もちろんだ」

My translation: Yeah, of course.

Nunnally:

「よかった……」

My translation: Thank goodness…

Narration:
ナナリーの震えが止まる。　僕はそんな優しいうそがつけたことを、生まれて初めて神に感謝した。

My translation: Nunnally’s trembling stopped. I thanked God that I could give such a gentle lie, and, for the first time, that I had been born. (Unsure)
Nunnally:

「……精一杯折り紙を練習しておきます

My translation: …I’ll practice making origami with all my might.

戻ってきたとき、びっくりしてもらうの」

My translation: By the time you get back, you’ll be quite surprised at how I’ve improved.

Rai:

「ああ。　期待しているよ」

My translation: Yes. I’ll look forward to it.

Narration:
そして僕は、最後の授業を始める。

My translation: And so, I began our last lesson.

彼女の姿をいつまでも忘れないように、ゆっくりと、ていねいに。

My translation: I did it slowly and carefully, so that I would never forget the sight of her.

それは、素晴らしく楽しく、素晴らしく悲しい時間だった……。

My translation: This time was both wonderful and fun, wonderful and sad for me…

Scene End.
